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D
ie Arena von Verona er-

wartet die Musikfans 

im Laufe der Opernsai-

son mit einigen Special 

Nights im Zeichen von Tanz und 

Musik. Am 22. und 23. Juli steht wie 

in den vergangenen Jahren der Bal-

letttänzer Roberto Bolle mit seinen 

„Friends“ auf der Bühne. Mit dabei in 

diesem Sommer der Sänger Diodato.

Am 3. August steht dann die dritte 

Special Night der diesjährigen Fest-

spiele in der Arena auf dem Pro-

gramm. Sie ist dem deutsche Tenor 

Jonas Kaufmann gewidmet. Unter 

dem Motto „Jonas Kaufmann in 

opera“ wird der Weltstar das Pu-

blikum in einer über zweieinhalb 

Stunden dauernden Gala durch den 

Abend führen. Das Programm des 

Abends lag bei Redaktionsschluss 

leider noch nicht vor, doch man 

kann sicher sein: Kaufmann wird 

die Opernfans - wie bereits in den 

Jahren 2021 und 2023 - nicht ent-

täuschen.

Die Tickets gibt es - wie immer – 

über die Website der Arena unter 

www.arena.it, und dies ab 35 Euro.

Nach dem Abend mit Kaufmann 

folgen noch fünf weitere Special 

Nights. Am 15. August wird „Car-

mina Burana“ aufgeführt und am 

27. August lädt man zu dem Konzert 

„Viva Vivaldi“. Krönender Abschluss 

der Special Nights sind am 26., 27. 

und 31. August die Tanzabende 

im Teatro Romano, die „Zorba der 

Grieche“ gewidmet sind.

Highlight der Special 

Nights: nicht nur Oper

Jonas Kaufmann – ein 

Porträt des Weltstars

N
ach den großen Erfolgen 

in den Jahren 2021 und 

2023 ist dem Startenor 

Jonas Kaufmann auch in 

diesem Sommer wieder ein Ga-

la-Abend in der Arena gewidmet. 

Vorgesehen ist der ganz besondere 

Abend im Zeichen der Oper am 

Sonntag, den 3. August. 

Jonas Kaufmann wurde 1969 in 

München geboren und erhielt 

dort auch seine musikalische Aus-

bildung. Sein Bühnendebüt gab er 

am Staatstheater Saarbrücken. Es 

folgten Engagements in Stuttgart, 

Frankfurt, Hamburg und Mailand. 

Im Jahr 2001 wechselte er an die 

Oper Zürich, die zum Ausgangs-

punkt seiner internationalen Kar-

riere wurde. Er trat unter anderem 

an der Lyric Opera in Chicago, der 

Pariser Oper, dem Royal Opera 

House in London, der Mailänder 

Scala, der Deutschen Oper Berlin, 

der Staatsoper Berlin, der Wiener 

Staatsoper sowie bei den Festspie-

len in Salzburg und Bayreuth auf. 

2006 folgte sein Debüt an der Me-

tropolitan Opera in New York. Seit-

dem zählt der Tenor zu den führen-

den Klassikstars weltweit.

Kaufmann überzeugt sowohl im 

italienischen und französischen als 

auch im deutschen Opernreper-

toire. Er interpretierte Verdis Otello 

in London, München und Neapel, 

Massenets Werther in Paris, Wien 

und New York sowie Wagners Lo-

hengrin in Bayreuth, Mailand, Paris 

und Melbourne. Auch in Orato-

rien, Operetten, neapolitanischen 

Liedern und Wiener Liedern ist er 

zuhause. Sein breit gefächertes Re-

pertoire sichert ihm große stimm-

liche, musikalische, stilistische und 

sprachliche Flexibilität.

Sein Debüt in der Arena von Ve-

rona gab er 2021 bei der Jonas-

Kaufmann-Gala; 2022 sang er den 

Radamès in „Aida“. Er kehrte für 

die 100. Opernfestspiele 2023 im 

Rahmen der Jonas-Kaufmann-Ga-

la in die Arena zurück und bei den 

101. Opernfestspielen 2024 sang er 

Mario Cavaradossi in „Tosca“.

Für seine Leistungen wurde Kauf-

mann mehrfach ausgezeichnet. 

Er wurde unter anderem von der 

Zeitschri� Opernwelt, Diapason, 

Musical America, sowie den Jurys 

der International Opera Awards 

und des Opus Klassik zum „Sänger 

des Jahres“ gewählt. Zu seinen wei-

teren Auszeichnungen zählen der 

Titel Bayerischer Kammersänger 

(2013), der Bambi in der Kategorie 

Klassische Musik (2014), der Pre-

mio Puccini (2015), das Bundesver-

dienstkreuz (2016), der O�cier de 

l’ordre des Arts et des Lettres sowie 

der Bayerische Maximiliansorden 

für Wissenscha� und Kunst (beide 

2018). 2022 wurde er außerdem 

zum Österreichischen Kammer-

sänger ernannt.

ZORBA DER CRIECHE

PH. ENNEVI
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D
er August neigt sich lang-sam dem Ende zu, und der September steht bereits in den Startlöchern. Doch von einem Ende der Urlaubssaison am Gardasee kann keine Rede sein. Auch nach dem Feiertag „Ferragos-to“, der traditionell als Wendepunkt des italienischen Sommers gilt, zeigt sich die Region weiterhin lebendig und voller Angebote. Sonnenba-den an den Seeufern, entspannte Spaziergänge entlang der Prome-naden oder erlebnisreiche Aus�üge in die Umgebung stehen weiterhin hoch im Kurs. Rund um den See freut man sich darauf, auch in den kommenden Tagen und Wochen die Gäste willkommen zu heißen und hält ein abwechslungsreiches Programm parat. Dies reicht von geführten Entdeckungstouren und kulinarischen Momenten über mu-sikalische Veranstaltungen bis hin zu traditionellen Dor�esten und vielem mehr. Zu den Höhepunkten gegen Ende August zählen zweifel-los die Märchennächte in Riva del Garda, das stimmungsvolle „Vita nei borghi“ in Tremosine, der histo-rische Palio delle Mura in Peschiera sowie die „Althergebrachte Messe“ in Sommacampagna. Ein Aus�ug auf den Monte Baldo lässt sich wun-derbar mit dem Besuch des Trü�el-festes von Caprino verbinden, und wer Lust auf eine kulturelle Entde-ckungstour hat, �ndet in Mantua eine hervorragende Gelegenheit, mehr über Geschichte und Tradi-tionen dieser lombardischen Stadt zu erfahren. Auch Musikliebhaber kommen in den kommenden Tagen voll auf ihre Kosten. Im Trentino be-ginnt die 30. Ausgabe der beliebten Konzertreihe „Klänge der Dolomi-ten“, die Musikgenuss in atembe-raubender Bergkulisse verspricht. Rund um den Gardasee selbst lockt weiterhin das Festival „Klänge und 

Märchennacht
in Riva del GardaIn Riva del Garda ist es wieder Zeit für die „Notte di Fiaba“. Vom 27. bis 31. August verwandelt sich der Ort wieder in eine Märchenwelt. In diesem Jahr dreht sich alles um die „Bremer Stadtmusikanten“. Mehr hierzu auf Seite 3.

Bardolino lädt
zu Wein-Event 
In Bardolino wird in Kürze zur dies-jährigen Ausgabe von „Bardolino Freddo“ geladen. Im Mittelpunkt steht der köstliche Rotwein, der sich in einer sommerlichen Version prä-sentiert. Mehr hierzu auf Seite 7. 

Sonnenaufgang mitGenuss in Manerba
Ein Verkostungs-Frühstück zum Sonnenaufgang an einem traum-ha�en Ort: das ist die DegustaCo-lazione, die Ende August auf der Isola di San Biagio bei Manerba del Garda organisiert wird. Mehr hier-zu auf Seite 6.

Lago di Garda - Der Sommer geht weiter

■   von Kirsten Hofer

BARDOLINOPiazza Matteotti 45  
LAZISE

Corso Ospedale 15
GARDACorso Vittorio Emanuele 38  

Große Auswahl 
an Taschen, 
Geldbörsen, 
Gürteln und 

Leder­Accessoires 
aus italienischer 

Herstellung

Parc Hotel Germano - Bardolino

RISTORANTE “BARDOLINO”& TERRAZZA PANORAMA

for our full menu scan the qrcode

Immer GEÖFFNET 
7 Tage in der Woche durchgehend von 9 bis 21 Uhr geö昀昀net 

Località Canove37010 A昀케 (VR) · T 045 7235607Uscita A22/A昀케-Lago di Garda Sudgranda昀케.it

Sonne, See 
und Shopping im Grand’Affi Shopping 

Center
Fashion & Style Hi-Tech Health & Beauty Food & Beverage

Food 
Shop Home Culture & Gift Hypermarket

Restaurants im 1. Stock bis 23 Uhr geö昀昀net

Ticketing Service

granda昀케.it/ticketing

Gardaway, Vivaticket & TicketOne
geschäfte

SANIKAL Bäder Showroom   Via Pastrengo 88   Bussolengo (VR)

Genüsse des Gardasees“. Opern-freunde können noch bis zum 6. September einen der Festspielaben-de in der Arena von Verona erleben. Und wer das authentische Flair der Region sucht, �ndet bei den zahlrei-

chen Dor�esten eine bunte Auswahl an Gelegenheiten, sich unter die Leute zu mischen und das italieni-sche Lebensgefühl hautnah zu erle-ben.Auch in dieser Ausgabe unserer Zeitung möchten wir unseren Lese-

rinnen und Lesern einen Überblick über das reiche Veranstaltungsan-gebot rund um den Gardasee geben – als kleine Orientierungshilfe und Inspiration für einen unvergessli-chen Urlaub.

BUCHEN SIE IHR SPORTBOOT. GANZ EINFACH ONLINE.

+39-347-9832209
nauticabenaco.it
Manerba del Garda

ONLINE
BUCHEN
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LA RIVISTA 

Dal 1996, Gardasee Zeitung viene di�uso nell’inte-
ro bacino del lago di Garda; costituisce un punto di 
riferimento conosciuto e consolidato per il turista di 
lingua tedesca durante il soggiorno in Italia e un inte-
ressante strumento di consultazione dell’o�erta turi-
stica, dei programmi culturali e sportivi, delle diverse 
occasioni di svago, dei “numeri utili” per vacanzieri e 
residenti. 
Ogni numero è distribuito gratuitamente in cam-
peggi, hotel, edicole, u�ci turistici e punti di ag-
gregazione, assicurando sostanzialmente la totale 
copertura del flusso turistico in lingua tedesca da 
aprile a settembre/ottobre. 
Per influire sul processo decisionale che porta a sce-
gliere la destinazione delle vacanze, una/due edizioni 
speciali sono distribuite in Germania nella stagione 
invernale, attraverso un collaudato rapporto istitui-
to da diversi anni con una rete di stazioni di servizio 
AGIP/ENI in Baviera, dove gli automobilisti sanno di 
poter trovare Gardasee Zeitung a fabbraio. 
La distribuzione è supportata dalla partecipazione al 
F.RE.E di Monaco (sono oltre 120.000 le presenze alla 
maggiore kermesse per turismo e tempo libero della 
Baviera) che ci vede presenti da diversi anni.

TIRATURA E  DISTRIBUZIONE 

Storicamente, la tiratura va dalle 20mila alle 50mila 
copie, in ragione del momento della stagione, della 
presenza di turisti di lingua tedesca e di particolari 
manifestazioni. 
La distribuzione è svolta in modo capillare da una 
società esterna che nel tempo ha a�nato la logisti-
ca, aggiornando periodicamente quantità e punti di 
fornitura: il sollecito rifornimento di nuovi esercizi o 
punti di aggregazione è nell’interesse di tutti. Il piano 
di distribuzione - in costante aggiornamento e dun-
que soggetto a variazioni a ogni edizione - prevede 
la copertura dei Comuni rivieraschi delle province di 
Verona, Brescia e Trento, e il centro di Mantova. 
A oggi il giornale va a circa una trentina di IAT (me-
diamente rifornite per 150/200 copie per un totale di 
4.000) e oltre 600 hotel/residence: al momento di 
andare in stampa sono quasi 500 gli Hotel 3/4 stelle 
(indicativamente: Trentino 20★★★★ e 75★★★, Lombar-
dia 55★★★★  e 150★★★, Veneto 45★★★★ e 150★★★ anche se i 
numeri sono in costante aggiornamento). 
In genere riforniamo gli hotel di una quarantina di 
copie, per un totale di quasi 20.000 copie. Gli hotel 
1/2 stelle sono circa 150, ai quali vanno mediamente 
20 copie a numero per un totale di 3.000. 
Il resto delle copie è distribuito in edicole (una tren-

tina, alle quali vanno indicativamente 3000 copie); in 
circa 120 campeggi con 100 copie in media a struttu-
ra, per un totale di 12.000: in alcune strutture, grazie 
a particolari accordi commerciali, Gardasee Zeitung 
è l’unica pubblicazione in distribuzione); nei prin-
cipali centri commerciali; ai 12 imbarchi NaviGarda 
(1.200 copie); ristoranti/bar e luoghi di grande ag-
gregazione e a�uenza, come parchi e giardini.
Per ogni punto di distribuzione, come detto il nu-
mero delle copie varia in ragione della richiesta, del 
numero dei coperti/posti letto/visitatori, e di un an-
damento storico sostanzialmente stabile.

IL PROFILO DEI LETTORI

Le informazioni in nostro possesso indicano un tar-
get assolutamente trasversale quanto a caratteristi-
che di sesso, censo, età e cultura. 
Negli ultimi anni sono state introdotte alcune novità, 
come le rubriche dedicate a un pubblico giovane (i cui 
programmi durante la permanenza sul lago rispon-
dono a logiche diverse), interessato ad eventi musi-
cali anche alternativi, happy hour e vita notturna; la 
“pagina dell’esperto”, in grado di dare utili indicazio-
ni agli stranieri che non hanno troppa familiarità con 
le leggi, i regolamenti e le consuetudini italiane; una 
rubrica sul golf, tenuta da un professionista.
In ogni caso, il giornale è generalmente apprezzato 
perchè costituisce un gradevole passatempo e un 
e�cace quanto credibile strumento di consultazione: 
un punto di riferimento consolidato per conoscere 
luoghi, opportunità ed eventi con i quali gestire al 
meglio il proprio soggiorno gardesano.
Il numero dei lettori è verosimilmente molto supe-
riore alle copie distribuite, dal momento che - una 
volta letto - il giornale passa di mano all’interno della 
famiglia, del gruppo di vacanzieri o comunque resta 
a disposizione del pubblico.  Da non sottovalutare, in 
quest’ottica - oltre alle pagine di servizio con tutti i 
riferimenti (da quelli sanitari, a quelli turistici,  re-
ligiosi e così via) - il compendio degli appuntamenti 
con gli eventi del lago organizzati per data e luogo.

GARDASEE ZEITUNG È ANCHE APP E ONLINE
CON OLTRE 10.500 UTENTI REGISTRATI

E’ possibile sfogliare la rivista online, scaricando 
le singole edizioni degli ultimi anni. L’indirizzo è
www.gardaseezeitung.it. Selezionando la bandie-
ra  italiana in homepage si passa alla sezione dedi-
cata agli inserzionisti, con informazioni in italiano. 
In alternativa, è facilmente scaricabile l’apposi-
ta App “Gardasee Zeitung”, disponibile su Apple 
Store e GooglePlay.
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P
ool oder See? Per Bike 

oder zu Fuß? Fähre, Bus 

oder Auto? Wellness-Er-

holung oder Outdoor-

Action? �emenpark, Wasser-

rk oder Naturpark? Pizza oder 

r Granita? So viele 

rdasee-

Gemeinsam für

die Sicherheit

Am Lago wird die Sicherheit der Fe-

riengäste großgeschrieben. Nicht nur 

die Küstenwache, sondern auch an-

dere Einrichtungen sind mit der Auf-

gabe betraut, im Notfall schnell zur 

Stelle zu sein. Mehr hierzu auf Seite 3. 

Arena: neue 

Stimmen begrüßen 

das Publikum

Die Festspiele in der Arena laufen seit 

rund zwei Wochen, und dies mit einer 

Neuheit: das Publikum wird in dieser 

Saison von bekannten Stimmen durch 

die Abende geführt. Wer die Info-An-

sagen macht, hierzu mehr auf Seite 6.

Brain Zone Music

ival in Brenzone
n mit dem 

Juli am Lago – 

Mediterranes Flair 

erleben

■   von Kirsten Hofer

Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 

RISTORANTE “IL PIRLAR”

BAR TERRAZZA PANORAMA

for our full menu scan the qrcode

von 9 bis 21 Uhr geö昀昀net 

37010 A昀케 (VR) 

Uscita A22/A昀케-Lago di Garda Sud

granda昀케.it

& Style

Health 
& Beauty

Culture 
& Gift

Hypermarket

Restaurants im 1. Stock bis 23 Uhr geö昀昀net

Ticketing Service

granda昀케.it/ticketing

Gardaway, 
Vivaticket 

& TicketOne

SANIKAL Bäder Showroom   Via Pastrengo 88   Bussolengo (VR)
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BEREITS LAUFENDE VERANSTALTUNGEN■  DESENZANO: Andy Warhol-

Ausstellung in der Burg. Bis zum 
22. September.■  FORTE GARDA: Ausstellung 

„Frauen aus extremen Ländern“. 
Bis zum 13. Oktober.■  MALCESINE: Installationen der Künstlerin Bahar Heidarzade 

in der Burg. Bis zum 3. November.
■  RIVA DEL GARDA: Foto-Aus-
stellung „Fragmente von Augen-
blicken“. Im Museum Alto Garda. 
Bis zum 3. November.Rinascimento-Ausstellung im Museum von Riva. Bis zum 20. Oktober.

■  SIRMIONE: Open-Air-Aus-stellung Pietra & Co. Bis zum 3. 
November.
■  TORRI DEL BENACO: Model-
bau-Ausstellung in der Burg. Bis 
zum 29. September.■  VALEGGIO: Dor�est in Sali-onze. Bis zum 15. Juli. Am Abend.13. JULI 2024

■  BUSSOLENGO: �eater in italienischer Sprache Villa Spinola. 
Beginn 21.30 Uhr.■  GARGNANO: Bisse-Regatten 

um die Fahne des Sees. In den Abendstunden.■  LAZISE: Chopin vs Chopin – 
Konzert. In der Dogana Veneta. 
Beginn 21.15 Uhr.■  MALCESINE: Chorkonzert in 

der Santo Stefano Kirche. Beginn 

21 Uhr.
■  RIVA DEL GARDA: Ausstel-lung „Rinascimento sul Garda”. Im 

Mag. Bis zum 20. Oktober.■  TOSCOLANO MADERNO: Color Run. Tre�punkt: vor Cam-
ping Toscolano. Beginn 18 Uhr. Anmeldungen beim Info-Point von Toscolano Maderno.■  TREMOSINE: Fest in Vesio „Music, Food & Drink“ (auch am 

3. August)

14. JULI 2024
■  LAZISE: 42. Piccinni-Preis. Recital und Preisverleihung an den Violinisten Uto Ughi. Patin des Abends Katia Ricciarelli. In der Dogana Veneta. Beginn 21.15 

Uhr.
■  MANERBA DEL GARDA: Jazz-Konzert in den Gärten der Kirche San Giorgio. Beginn 21.15 

Uhr.
■  SALO’: Salò: Stadt des Sports. 
Auf der Piazza Vittoria. Beginn 18 Uhr.

■  SOIANO: Musik in der Mühle 
– Konzert „Musikalische Reise durch die Volksballaden der Welt 

auf den Klängen des Akkordeons“. 
In der Ölmühle Manestrini. Beginn 20.30 Uhr. Mit gastrono-

mischen Spezialitäten. Infos: visit.
manestrini.it.

15. JULI 2024
■  DESENZANO: „A Night for Whitney“ im Burgtheater. Tickets 

bei Ticketone. Beginn 21 Uhr
16. JULI 2024LIMONE: Kunst in den Gassen. 

Kunstausstellung in der Altstadt 
von 10 bis 18 Uhr. 

18. JULI 2024
■  BARDOLINO: Bardolino Mu-
sic Festival. Am Lido di Cisano. Beginn 21 Uhr. Auch am 25. Juli 

sowie am 1. und 8. August.■  BRENZONE SUL GARDA: Konzert auf der Piazza M.M.D. Mantovani mit der Band und dem Chor der St. Cecilia‘s School. 
Beginn 21 Uhr.■  CAVAION: 292. Fest der Ma-donna del Carmine. Bis zum 22. 

Juli (siehe Seite 28).■  GARDA: Fest der Contrada Rosa. Beginn 20.45 Uhr■  SIRMIONE: abendlicher Frei-
tagsmarkt in der Via Colombare. 
Von 19.30 bis 23 Uhr. Bis zum 13. 
September jeden Freitag.

19. JULI 2024
■  BRENZONE SUL GARDA: Wanderkonzert der Stadtkapelle 

von Castelletto. Start am Hafen von Porto. Beginn 21 Uhr.■  SOMMACAMPAGNA: Ape-ritif mit Musik im Cheese Break 
Bistrot (Via Rezzola). Drink+Buf-
fet 15 Euro. Um Reservierung wird gebeten (+39 045 8542120). 

Auch am 26. Juli. Von 18 bis 20.30 
Uhr.

20. JULI 2024
■  BRENZONE: Brensonal Party 
(siehe Seite 16).■  GARDA: Bisse-Regatten um die Fahne des Sees. In den Abend-

stunden.
Sardellenfest am Seeufer Regina 
Adelaide. Bis zum 22. Juli (von 12.30 bis 14 Uhr und von 19 bis 

22.30 Uhr).
■  MALCESINE: Fest der Musik 
im Ortsteil Paina. Beginn 18.30 Uhr.

■  PESCHIERA: Konzert in der 
Wallfahrtsstätte Madonna del Frassino. Scintillae Noctis mit Mezzosopran Marta Pluda und dem Organa et Bucinae Ensemble. 

Beginn 21.15 Uhr
21. JULI 2024
■  LIMONE SUL GARDA: Musical Bohemian Rhapsody“. Am Seeufer Marconi. Beginn 21 

Uhr.
■  SOIANO: Modenschau im Frantoio Manestrini (siehe Seite 

47). Am Abend.
23. JULI 2024
■  MALCESINE: Klassisches kos-
tenp�ichtiges Konzert im Palazzo 
dei Capitani. Beginn 21 Uhr.

24. JULI 2024
■  LIMONE: Zitronengarten unter den Sternen. Abendliche Besichtigung der Limonaia mit Musik und Limoncello-Verkos-

tungen. Von 20 bis 23 Uhr.■  MALCESINE: Jazz mit dem Ashford Youth Jazz Orchestra in 
den Grünanlagen Casella. Beginn 
21 Uhr.

25. JULI 2024
■  GARDA: Fest der Contrada Porto. Beginn 20.45 Uhr.

26. JULI 2024
■  MALCESINE: Feuerwerk am 
Seeufer. Beginn 22.30 Uhr.■  SOMMACAMPAGNA: Ape-ritif mit Musik im Cheese Break 

Bistrot (Via Rezzola). Drink+Buf-
fet 15 Euro. Um Reservierung wird gebeten (+39 045 8542120). 

Von 18 bis 20.30 Uhr.
27. JULI 2024
■  CISANO (Bardolino). Finale 
der Bisse-Regatten um die Fahne 
des Sees. In den Abendstunden.■  MALCESINE: Kunsthandwer-

kermarkt in den Grünanlagen Casella. Auch am 28. Juli (am Samstag von 10 bis 20 Uhr, am Sonntag von 10 bis 19 Uhr).
28. JULI 2024
■  BUSSOLENGO: Harfe-Festival 
in der Villa Spinola.■  LIMONE: Abend mit Zauber 

und Fantasie in der Altstadt. Beginn 20 Uhr.■  MONIGA: Colpi di colore – Konzert (siehe Seite 36). Beginn 
21 Uhr. In der Burg.

Gardasee Zeitung
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DIE GARDASEE ZEITUNG 

Die seit 1996 von der Vecom Editrice (Sitz in Ve-
rona) herausgegebene Gardasee Zeitung wird 
am gesamten Gardasee verteilt und ist für den 
deutschsprachigen Urlauber ein fester und 
bekannter Bezugspunkt während seines Aufen-
thalts in Italien sowie ein interessantes Instru-
ment, um mehr über das Fremdenverkehrsange-
bot, das Angebot von Sport und Kultur und über 
die verschiedenen Veranstaltungen zu erfahren. 
Enthalten sind in der Zeitung auch die für Urlau-
ber und Einheimische „Nützlichen Nummern“.
Jede Ausgabe (rund fünfzehn pro Jahr) wird ko-
stenlos auf den Campingplätzen, in den Hotels, 
bei den Zeitschriftenhändlern, in den Fremden-
verkehrsbüros und an anderen Tre�punkten des 
Sees verteilt.  Das gesamte Touristenau�ommen 
von März/April bis Oktober wird so abgedeckt. 
Um den Entscheidungsprozess, der zur Wahl des 
Urlaubsziels führt, zu beeinflussen, werden wäh-
rend der Wintersaison ein/zwei Sonderausgaben 
in Deutschland verteilt, und zwar über eine seit 
mehreren Jahren bewährte Beziehung zu einem 
Netz von AGIP/ENI-Tankstellen in Bayern, wo die 
Autofahrer wissen, dass sie die Gardasee Zeitung 
im Februar finden können. Unterstützt wird der 
Vertrieb durch unsere Teilnahme an der F.RE.E in 
München (über 120.000 Menschen besuchen die 
größte Tourismus- und Freizeitveranstaltung Ba-
yerns), wo wir seit mehreren Jahren vertreten sind.

VERTEILUNG

Die kapillare Verteilung der Zeitung erfolgt durch 
ein Unternehmen, das im Laufe der Zeit die Logi-
stik immer weiter verbessert hat und periodisch die 
Menge und die Verteilungsstellen auf den neusten 
Stand bringt: die Lieferung an neue Lokale, Zentren 
und Tre�punkte ist für uns von besonderem Inte-
resse. Die Zahlen ändern sich mit Bezug auf den 
Turn Over der Verteilungsstellen, doch der Ver-
teilungsplan sieht im Wesentlichen folgendes vor: 
• 26 IAT-Fremdenverkehrsämter (durchschnitt-
lich 150/200 Exemplare. Insgesamt 4.000 Exempl.)
• über 600 Hotels/Wohnanlagen. Im Speziellen 
ca. 500 Drei- und Vier-Sterne Hotels (Trentino 
20★★★★ und 75★★★, Lombardei 55★★★★ und 150★★★, 
Veneto 45★★★★ und 150★★★). An sie werden rund 
20.000 Exemplare geliefert. Beliefert werden 

außerdem rund 150  Ein- und Zwei-Sterne Ho-
tels. An sie gehen durchschnittlich 20 Exempla-
re pro Ausgabe (insgesamt 3.000 Exemplare). • 
Zeitschriftenhändler (rund dreißig; sie erhalten 
zirka 3.000 Exemplare) • rund 120 Campingplätze 
(durchschnittlich 100 Exemplare pro Anlage; 
insgesamt 12.000 Exemplare) • Einkaufszentren 
• die 12 Anleger der Navigarda (1.000 Exempla-
re) • Restaurants, Discos und andere beliebte 
Tre�punkte. Die Zahl der Exemplare, die pro Ver-
teilungspunkt geliefert wird, hängt von der Na-
chfrage, der Anzahl der Gedecke/Betten/Besucher 
sowie von den stabilen Erfahrungswerten ab.
Die Zeitung richtet sich in Bezug auf Geschlecht, 
Alter und Kultur an eine heterogene Lesergruppe. 
Das Hinzufügen eines Ratgebers zum Nachtleben 
hat vor kurzem dazu geführt, auch bei der jünge-
ren Generation, deren Urlaubsplanung in der Re-
gel anders verläuft, die Zahl der Leser zu erhöhen.
Unter den Lesern wird die Zeitung im Allgemei-
nen sehr geschätzt, denn sie ist sowohl ein ange-
nehmer Zeitvertreib (Spiele inbegri�en), als auch 
ein nützlicher Ratgeber.

ES IST AUCH ONLINE UND ALS APP 
MIT ÜBER 10.500 REGISTRIERTEN 
BENUTZERN VERFÜGBAR 
• WWW.GARDASEEZEITUNG.IT
• “GARDASEE ZEITUNG” IM APPLESTORE
 UND GOOGLEPLAY
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Ö�nungszeiten der wichtigsten FREIZEITPARKS, ZOOS UND NATURPARKS
PARCO NATURA VIVALOCALITÀ QUERCIA - BUSSOLENGO (VR) 

Tel. 045 7170113 - www.parconaturaviva.itinfo@parconaturaviva.it
Parco Natura Viva ist ein moderner zoologi-
scher Garten, ein wichtiges Zentrum für den 
Schutz bedrohter und gefährdeter Arten. Der Park ist im Winter geschlossen und wird 

AM 1. MÄRZ WIEDER ÖFFNEN. Der FAUNAPARK  (9.30-17 Uhr) ist ein großes Gebiet, auf dem du quer durch die fünf 
Kontinente zwischen den Stationen der Tiere 
wanderst: 90% der Arten können von hier aus gesehen werden. Die Dauer des Besuchs 

liegt im Ermessen des Besuchers, aber 4 bis 5 
Stunden werden empfohlen. Der  SAFARIPARK (9.30-15.30 Uhr) ist ein 

Rundweg, den du mit deinem eigenen Auto 
befahren kannst. Er hat einen separaten Zu-
gang, ist aber trotzdem Teil des Parco Natura 
Viva. Hier fährst du durch den Lebensraum 
der afrikanischen Tiere und bleibst dabei in 
deinem eigenen Auto. Die Autostrecke dauert 
etwa 40 Min. (abhängig von der Anzahl der anwesenden Besucherautos) und beinhaltet 

keine Erfrischungen

WASSERFÄLLE MOLINAMOLINA DI FUMANE (VR) Via Bacilieri 1  Tel. +39 045 7720185 www.parcodellecascate.it
Reservierung ist nicht erforderlich (außer für 
Gruppen ab 20 Personen); der Park wird ge-mäß den geltenden Vorschriften verwaltet, um 

die Sicherheit aller zu gewährleisten. Montags 
bis samstags sind die besten Tage, um sich 
in der Natur des Parks zu entspannen. Bei schlechtem Wetter kann der Park geschlossen 

werden. IM FEBRUAR IST DER PARK VOLL-
STÄNDIG GESCHLOSSEN. AB 2. MÄRZ an 
Samstagen sowie Sonn- und Feiertagen von 
10.00 bis 18.00 Uhr geöffnet (letzter Einlass 
um 16.00 Uhr). Im Winter sollten Sie je nach 
Witterung und Zustand der Wege ab Freitag 
die Öffnungszeiten überprüfen. VOM 1. APRIL BIS 29. SEPTEMBER täglich 

geöffnet von 9.00 bis 19.30 Uhr (letzter Einlass 
um 17.30 Uhr). VOM 30. SEPTEMBER BIS 3. 
NOVEMBER täglich geöffnet von 10.00 bis 
18.00 Uhr (letzter Einlass um 16.00 Uhr).VOM 4. BIS 24. NOVEMBER an Samstagen, 

Sonn- und Feiertagen von 10 bis 16 Uhr ge-öffnet (letzter Einlass 14 Uhr). Sie können der Park auch telefonisch oder über Messenger Fb kontaktieren (Tel. 045 7720185)

CANEVAWORLD RESORTDas Canevaworld Resort befindet sich in LAZISE (VR) Via Fossalta 58, nur 5 Km vom Bahnhof Peschiera del Garda. Info: www.canevaworld.it

2 Vergnügungsparks und Themenrestaurants 
für Jung und Alt: MOVIELAND THE HOLLYWOOD PARK (vom 28. März), CANEVA THE AQUAPARK (vom 23. Mai), 

Safari Pizza, Medieval Times Restaurant & 
Show, Rock Star Rest., Margaritas Cocktail. 
Während der gesamten Saison ist ein kostenloser Shuttle-Service vom Bahnhof 

Peschiera zu den Parks und Restaurants des 
Resorts verfügbar. Überprüfen Sie die Kalender auf www.canevaworld.it

DIE GÄRTEN VON SCHLOSS TRAUTMANNSDORFFMERAN (BZ) Via San Valentino 51 a Tel. +39 0473 255600. Mail: info@trauttmansdorff.it
29. MÄRZ – 15. OKTOBER  9.00–19.00 Uhr 
(letzter Einlass: 17.30 Uhr)16.– 31. OKTOBER  9.00–18.00 Uhr (letzter Einlass: 16.30 Uhr)1.–15. NOVEMBER  9.00–17.00 Uhr(letzter Einlass: 15.30 Uhr)Freitags im JUNI, JULI und AUGUST 9.00–23.00 Uhr (letzter Einlass: 21.30 Uhr)VERKÜRZTE ÖFFNUNGSZEITEN FÜR WORLD MUSIC FESTIVAL: 07.06., 08.06., 

31.07. und  15.08.: 9.00–17.00 Uhr (letzter Einlass: 15.30 Uhr, reduzierter Eintritt ab 14.00 Uhr) 
Planen Sie drei bis sechs Stunden für Ihren 
Besuch ein. Kein Ruhetag. Gewerbsmäßige 
Fotoaufnahmen der Gärten und des Schlosses 
sind nur mit Genehmigung der Gartenver-waltung erlaubt. Das Mitführen von Tieren ist 

nicht gestattet

BOTANISCHER GARTEN DER STIFTUNG HELLERGARDONE RIVIERA (BS)  Via Roma 2 Tel.+39 336 410877 - Fax +39 0365 22065 info@hellergarden.com
Bekannt ist diese außergewöhnliche Anlage 
vor allem aufgrund ihrer atemberaubenden 
Florasammlung und der Kunstwerken namhafter Künstler, die sich zwischen den Pflanzen verstecken. Der Garten ist VOM MÄRZ bis OKTOBER täglich von 9 bis 19 

Uhr geöffnet. Im Sommer finden spezielle Ver-
anstaltungen statt (info@hellergarden.com). 
Gut erzogene Hunde sind willkommen. Bitte beachten Sie, dass Gartens Wege und Be-

reiche naturbelassen und daher für Rollstühle 
und Kinderwagen ungeeignet sind 

GARDALAND VOM 23. MÄRZ BIS 3. NOVEMBER (außer 8., 9., 10., 15., 16., 17., 22., 
23., 24., 29. und 30. Oktober) täglich geöffnet.  
DEZEMBER: Am Wochenende vom 7 Dez. geøoffnet.  Täglich vom 21. bis zum 31. Dez. 

(außer 25. Dezember).
LEGOLAND

VOM 18. MAI BIS 15. SEPTEMBER  täglich 
geöffnet. LEGO MINILAND: VOM 23 MÄRZ 
BIS 30. APRIL geöffnet (Siehe Kalender)SEA LIFE  

AQUARIUM
FEBRUAR UND  MÄRZ: Am Wochenende; 
täglich vom 24. März.  Vom 1. APRIL BIS 1. 
NOVEMBER täglich geöffnet (außer 8., 9., 

10., 11., 15., 16., 17., 18., 22., 23., 24., 25., 29. und 
30 Oktober). Vom 2. NOVEMBER BIS 22. DE-
ZEMBER nur am Wochenende geöffnet. VOM 
23. BIS 31.  DEZEMBER täglich geöffnet (außer 25. Dezember)

GARTENPARK SIGURTÀ VALEGGIO SUL MINCIO  (VR) Via Cavour 1   
Tel. + 39 045 6371033  - www.sigurta.it

Vom 8. MÄRZ bis 10. NOVEMBER 2024 täglich durchgehend von 9.00 bis 19.00 
Uhr geöffnet (letzter Eintritt 18.00 Uhr). In den Monaten MÄRZ, OKTOBER und NOVEMBER von 9.00 bis 18.00 Uhr (letzter 

Eintritt 17.00 Uhr). Der Park informiert dass 
der Eintritt am 1. April (Ostermontag), 25. April 
und 1. Mai 2024 begrenzt und NUR mit Online-
Tickets möglich ist, die für diese speziellen 
Tage auf der Website www.sigurta.it erhältlich 
sind. Die Eintrittskarten sind begrenzt und können bis zum Ausverkauf erworben werden.PARK GROTTEWASSERFALL VARONE TENNO (TN) Via Cascata, 123 Kilometer von Riva del GardaTel: +39 0464 521421 www.cascata-varone.com

Das ganze Jahr geöffnet, außer 25. Dezember.
JANUAR- FEBRUAR 10 - 17 Uhr. MÄRZ 9 - 17 Uhr. APRIL 9 - 18 Uhr. MAI - JUNI - JULI - AUGUST 9 - 19 Uhr. SEPTEMBER 9 - 18 Uhr. OKTOBER 9 - 17 Uhr. NOVEMBER 

- DEZEMBER 10 - 17 Uhr
Die Daten und Fahrpläne wurden zum Zeitpunkt der Drucklegung 

überprüft, es kann jedoch zu Annullierungen und Verspätungen 

kommen. In jedem Fall kann die Gardasee Zeitung nicht für 
eventuelle Änderungen verantwortlich gemacht werden

G
 37010 A昀케 (VR) 

Jeder Tag ist einGrand’Affi Tag

granda昀케.it 
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Notte Rosa am 27. Juli

in Torri del Benaco

■  LEGO
LAND

A
uch in diesem Sommer 

wird in Torri del Benaco 

wieder die „Notte Rosa“ 

(Rosa-Nacht) organisiert. 

Am Samstag, den 27. Juli erwartet 

man die Gäste von 21 Uhr bis 2 Uhr 

Nachts mit viel Musik, Unterhaltung 

und Spaß. So lädt man auf der Piaz-

za della Chiesa von 21 bis 23.30 Uhr 

zu Live Musik mit der Tex Band und 

ihrem Country Rock. Auf der Piaz-

za Umberto I sorgt in der gleichen 

Zeit die Rock Band Abracadabra mit 

internationalem Rock für Stimmung 

und in der Via Dante Alighieri steht 

von 23.30 bis 2 Uhr Klaus the voice 

auf dem Programm.

Ebenfalls geplant ist der Notte Rosa- 

Wettbewerb, bei dem das beste Ge-

richt, der beste Cocktail und die bes-

te Deko prämiert werden. 

e a Santa Viola”

Street Food 

Festival in Salò

V
om 3. bis zum 6. Au-

gust wird in Salò zum 

Street Food Festival 

geladen. Neben den 

verschiedensten Köstlichkei-

ten erwartet man die Besucher 

 allen Abenden mit 

t es am 3. 

italienischen Rockers Vasco 

Rossi im Laufe eines ihm ge-

widmeten Tribute-Konzerts 

auf ihre Kosten und am 5. Au-

gust geht es mit einer Revival 

Pop Disco weiter. Am letzten 

Abend sorgen die „Clock-

beats“ für gute Stimmung. 

Das Street Food Festival �ndet 

s 24 Uhr auf der Piazza 
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N. 1 • FEBBRAIO (speciale FREE Monaco)  
in stampa: 10 febbraio  
Consegna materiale redazionali entro 31 gennaio
Consegna esecutivi entro 5 febbraio
                          
N. 2 • APRILE   (speciale Pasqua)  
in stampa: 25 marzo   
Consegna materiale redazionali entro 16 marzo
Consegna esecutivi entro 18 marzo
 
N. 3 • 1° numero di MAGGIO
in stampa: 29 aprile          
Consegna materiale redazionali entro 18 aprile
Consegna esecutivi entro 22 aprile
 
N. 4 • 2° numero di MAGGIO
in stampa: 15 maggio
Consegna materiale redazionali entro 5 maggio
Consegna esecutivi entro 8 maggio             
 
N. 5 • 1° numero di GIUGNO
in stampa: 3 giugno  
Consegna materiale redazionali entro 23 maggio
Consegna esecutivi entro 26 maggio
 
N. 6 • 2° numero di GIUGNO
in stampa: 17 giugno               
Consegna materiale redazionali entro 6 giugno
Consegna esecutivi entro 10 giugno
 
N. 7 • 1° numero di LUGLIO
in stampa: 1° luglio   
Consegna materiale redazionali entro 20 giugno
Consegna esecutivi entro 24 giugno

N. 8 • 2° numero di LUGLIO
in stampa: 10 luglio  
Consegna materiale redazionali entro 30 giugno
Consegna esecutivi entro 3 luglio

N. 9 • 3° numero di LUGLIO
in stampa: 21 luglio 
Consegna materiale redazionali entro 11 luglio
Consegna esecutivi entro 14 luglio

N. 10 • 1° numero di AGOSTO
in stampa: 31 luglio
Consegna materiale redazionali entro 21 luglio
Consegna esecutivi entro 24 luglio
 
N. 11 • 2° numero di AGOSTO
in stampa: 10 agosto 
Consegna materiale redazionali entro 31 luglio
Consegna esecutivi entro 4 agosto
 
N. 12 • 3° numero di AGOSTO
in stampa: 21 agosto 
Consegna materiale redazionali entro 8 agosto
Consegna esecutivi entro 13 agosto
 
N. 13 • 1° numero di SETTEMBRE
in stampa: 1° settembre  
Consegna materiale redazionali entro 22 agosto
Consegna esecutivi entro 25  agosto
 
N. 14 • 2° numero di SETTEMBRE
in stampa: 17 settembre  
Consegna materiale redazionali entro 7 settembre
Consegna esecutivi entro 10 settembre
 
N. 15 • OTTOBRE
in stampa: 1° ottobre 
Consegna materiale redazionali entro 21 settembre
Consegna esecutivi entro 24 settembre
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D ie Isola del Garda (Gar-dasee-Insel) ist die größ-te der Inseln des Lago. Sie be�ndet sich nicht 
weit vom West-ufer zwischen dem 
Golf von Salò und dem Golf von 
San Felice. Rund 200 Meter Was-
ser trennen die Insel vom Festland. 
Die Insel ist im Besitz der Familie 
Cavazza, und dies seit über einem 
Jahrhundert. Ihr ist es zu verdan-
ken, dass die Isola besichtigt werden 

Rundfahrten  |  Traditionen  |  Natur 

AUSFLÜGE

Gardasee Zeitung

kann. Und die Insel zu besuchen, ist 
für viele Feriengäste ein absolutes 
„to do“. Dies ist nicht überraschend, 
denn im Laufe eines Aus�ugs ver-
binden sich einmalige Panoramen, 
historische Infos, wunderschöne 
Natur und auch ein wenig ortsty-
pischer Genuss zu einem harmoni-
schen Ganzen.Die Isola hat eine unglaubliche und 

einzigartige Geschichte. Von Mön-
chen zu Piraten, von Künstlern zu 
Adligen, von Kriegs- zu Liebesge-
schichten, von Tragödien zu Trium-
phen - die Insel hat eine lebendige 
Seele, die von der Familie Cavazza 
bewahrt wird, denn sie hat nicht nur 
den materiellen Ort geerbt, sondern 
auch die Verantwortung dafür, seine 
Geschichte und seinen kulturellen 
Wert zu schützen. Die Familie wohnt auf der Insel und 

im Winter ist sie einfach nur ihr 
„Zuhause“. Der Winter ist aber auch 
die Zeit, in der wichtige Instandhal-
tungs- und Restaurierungsarbei-
ten an der eleganten Villa aus dem 
späten 19. Jahrhundert im vene-
zianischen neugotischen Stil und an 
den Gärten vorgenommen werden. 
Ermöglicht werden diese wichtigen 
Arbeiten durch die zahlreichen Be-
sucher, die seit 2001 die Insel be-
sichtigen.
Dank der geführten Touren der 
letzten zwanzig Jahre ig

Führungen  
bis 31.10.24
Die Führungen auf Italie-nisch, Englisch und Deutsch dauern etwa zwei Stunden, während der man die Gär-ten, einige Bereiche der ve-nezianischen Villa und den Naturpark besucht. Im Ti-cketpreis ist die Bootsfahrt, die geführte Tour und das Begrüßungsgetränk inbe-gri�en.

VOLLER PREIS: zwischen 36,00 und 46,00 Euro. ERMÄSSIGT: zwischen 32,00 und 42,00 EuroKINDER: zwischen 20,00 und 30,00 Euro
Reservierungen s

beinhaltet eine Führung durch die 
Gärten und einen Teil der Villa, eine 
kurze Pause mit einer Verkostung 
des DOP Garda Bresciano-Oliven-
öls (hergestellt vom landwirtscha�-
lichen Betrieb Borghese Cavazza) 
und des lokaltypischen Weins. Zur 
Insel geht es mit Booten, die an den 
wichtigsten Häfen des Sees ablegen.

LETZTER TERMIN MIT „NOTEN DER INSEL“
Nach dem großen Erfolg des ver-
gangenen Jahres hat man auch in 
dieser Saison an einigen Nachmit-

tagen und Abenden Inseltouren 
mit musikalischer Begleitung unter 
dem Motto „Le Note dell‘Isola“ or-
ganisiert. Noch ein Termin steht 
in dieser Saison aus, und dies am 
4. Oktober. Vorgesehen ist eine In-
sel-Besichtigung zum Sonnenunter-
gang mit Harfe-Konzert mit der 
Künstlerin Caroline Schmidt-Polex. 
Sie lädt zu einem Aus�ug in die zau-
berha�e Welt der Oper. Abfahrt zur 
Insel ist um 16.30 Uhr vom Hafen 
in Portese.
„Lassen Sie mich Sie in die magi-
sche Welt der Oper entführen, wo 
sich alles um Liebe, Leidenscha�, 
Eifersucht, Intrigen und Mord 
dreht, alles verpackt in wunderschö-
nen Melodien auf der Harfe“, so die 

Künstlerin.Von „Lascia ch‘io pianga“ aus „Ri-
naldo“ von Georg Friedrich Händel 
über „LaTraviata“ von Giuseppe 
Verdi bis zur ergreifenden Arie 
„Una furtiva lagrima“ aus Gaetano 
Donizettis „L‘elisir d‘amore“ und 
bis zum Intermezzo aus „Cavalleria 
Rusticana“ von Pietro Mascagni. 
Doch was wäre die Oper ohne Gia-
como Puccini? Genießen Sie den 
Blick auf den See mit „Nessun dor-
ma“ von Turandot.Neben überwiegend italienischen 

Opernarien sind auch musikalische 
Perlen von Wolfgang Amadeus Mo-
zart, wie zum Beispiel Papagenos 
Lied aus „Die Zauber�öte“ vorge-
sehen.

Traumhafter Ausflug zur Gardasee-Insel

Eine Oase der Ruhe, nur einen S

Der Camping Tiglio liegt mitten im Grünen 
am Ufer des Gardasees. Mini-Apartments 
und ca. 170 ausgestattete Stellplätze, die 
höchsten Komfort bieten. Und auch Pool, 
Bar, Restaurant, Pizzeria, Einkaufsmarkt… 
wir haben wirklich alles! 
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NAVIG
ARDA

Surcharge is not applied in case ticket of昀椀ce is closed.

dal traf昀椀co contingente. I viaggiatori sono invitati ad 

Routes with limited access to bicycles due to incoming traf昀椀c. 

of昀椀ces or calling the freephone customer service 800-551801 

030-9149511, freephone 800-551801 (Italy only).

Surcharge is not applied in case ticket of昀椀ce is closed.

dal traf昀椀co contingente. I viaggiatori sono invitati ad 

Routes with limited access to bicycles due to incoming traf昀椀c. 

of昀椀ces or calling the freephone customer service 800-551801 

030-9149511, freephone 800-551801 (Italy only).

Surcharge is not applied in case ticket of昀椀ce is closed.

dal traf昀椀co contingente. I viaggiatori sono invitati ad 

Routes with limited access to bicycles due to incoming traf昀椀c. 

of昀椀ces or calling the freephone customer service 800-551801 

030-9149511, freephone 800-551801 (Italy only).

Surcharge is not applied in case ticket of昀椀ce is closed.

dal traf昀椀co contingente. I viaggiatori sono invitati ad 

Routes with limited access to bicycles due to incoming traf昀椀c. 

of昀椀ces or calling the freephone customer service 800-551801 

030-9149511, freephone 800-551801 (Italy only).

FAHRPLAN BIS 6. OKTOBEROrario in vigore dal 18 maggio al 6 ottobre 2024

Fahrplan vom 18. Mai bis zum 6. Oktober 2024

Timetable from 18th May to 6th October 2024

NAVIGAZIONE LAGO DI GARDA

Direzione di Esercizio - Piazza Matteotti - 2
5015 Desenzano del Garda (BS) 

tel. +39.030.914.9511  -  fax +39.030.914.9520

www.navigazionelaghi.it  -  
infogarda@navigazionelaghi.it

Non effettua trasporto biciclette. 

ahrradmitnahme nicht möglich. - Bicycles not allowed.

e per l’imbarco di biciclette. 

 - Recommended routes for bicycles transport.

Corse con imbarco di biciclette limitato e condizionato dal traf昀椀co contingente. I viaggiatori sono 

 biglietterie o al n. verde 800-551801.

nd Plätze zur Verfügung stehen.  

ostenlose Telefonnummer

Routes with limited access to bicycles due to incoming traf昀椀c. Passengers are kindly invited to ask in 

advance at the ticket of昀椀ces or calling the freephone customer service 800-551801 (Italy only). 

GENERAL NOTE: the Captain can limit the number of bicycles to embark in case their transport would 

Corse consigliate ai passeggeri in carrozzina. - Barrierefreie Fahrten. - 

Recommended routes to passengers with wheelchairs.

I passeggeri in carrozzina sono invitati ad informarsi sulle condizioni del 

trasporto (tel. 030-9149511, numero verde 800-551801). 

Rollstuhlfahrer werden gebeten, sich über die Beförderungsmöglichkeit 

zu informieren (an den Telefonnummern 030-9149511 - kostenlose 

Hotline 800-551801 nur innerhalb Italiens).

Passengers with wheelchairs are invited to inform themselves regarding 

the travel facilities - phone: 030-9149511, freephone 800-551801 (Italy 

only).
NOTA GENERALE: per esigenze organizzative e/o cause di forza 

e navi in servizio possono essere sostituite con altre navi per le

sono variare le condizioni del trasporto.

n Gründen, könnten die Schiffen in Dienst 

h die Einrichtungen verändern.

majeure reasons, ship

may vary

in relazione alle condizioni di traf昀椀co agli scali.

on traf昀椀c conditions at the ports.

INFO TARIFFE:
INFO TARIFFE:

TARIFE:TARIFE:

FARES INFORMATION:

FARES INFORMATION:

DESENZANO – PESCHIERA – RIVA DEL GARDA

N.Corsa
14 28 40

8
62 72 110 82 64 74 22

2
42 160 34 16 18 24 84 10 66 152 36 86 76 30 44 112 68 162 88 344 78 70

6
46 12 154 38 20 48 90 26 114   N.Corsa
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SR
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SR
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Avvertenze

  Avvertenze
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p. -----
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8.55 -----
9.20 -----
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-----

11.30  12.40 -----
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on traf昀椀c conditions at the ports.
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Le date sono indicative e potranno subire variazioni a 
causa di eventi imprevisti. Nel caso, sarà nostra cura 
avvertire tempestivamente gli inserzionisti. 
Dopo le relative date di consegna, non sono assicurate 
le posizioni di rigore
La distribuzione sull’intero comprensorio del Garda 
viene di regola completata nell’arco dei 3 giorni feriali 
successivi alla stampa
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Nicolis Museum: Eines der renommiertesten privaten Oldtimer-Museen der WeltD as Nicolis-Museum in Vil-lafranca di Verona gehört zu den interessantesten 
Attraktionen in der Region Ve-
neto und ist ein unverzichtbares 
Aus�ugsziel für alle, die in Verona 
und am Gardasee Urlaub machen.
Das Nicolis zählt zu den 100 besten 
Privatsammlungen der Welt. In dem 
Museum kann man auf 6000 Qua-
dratmetern zehn Sammlungen be-
wundern: 202 Oldtimer, 114 Fahrrä-
der, 104 Motorräder, drei Flugzeuge, 
500 Fotoapparate und Filmkameras, 
100 Musikinstrumente und Juke-
boxen, 102 Schreibmaschinen, 106 
Formel-1-Lenkräder, ein Militärbe-
reich mit Erinnerungsstücken aus 
dem Ersten und Zweiten Weltkrieg 
sowie Hunderte von Gegenständen, 
die dem menschlichen Er�nder-
geist zu verdanken sind. Neben dem 
Ausstellungsbereich be�ndet sich in 
dem Museum auch ein Kongress-
zentrum, das historische Archiv und 
einer der bestsortierten Buchläden 
Norditaliens zum �ema Motoren.
Das Museum ist über die Auto-
bahnausfahrten A4 und A22 leicht 
zu erreichen und liegt nur wenige 
Minuten von den wichtigsten Lo-
cations des Gebiets entfernt: Garda-
see, Verona, Mantua, Borghetto un
Valeggio sul M

Zeitreise durch die Geschichte des Automobils

Opernkonzerte imGirelli-Saal in Verona

Kultur, Schönheit, Erlebnis, Spaß, 
Begegnungen: im Nicolis Museum 
erwartet den Besucher eine Reise 
ins 20. Jahrhundert indem man in 
die Geschichte des Automobils ein-
taucht und so mehr über seine Pro-
tagonisten, seine Innovationen und 
seine Auswirkungen auf die Gesell-
scha� im Laufe der Zeit erfährt.

Weitere Information:NICOLIS MUSEUM 
Viale Postumia 71, 37069Villafranca von Verona+39 045 6303289info@museonicolis.comwww.museonicolis.com

 Via Volta 2/4, Affi045 6200150www.azzolini.it

 Via Carducci 2, Affi045 7235942www.azzolinioutdoor.it
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Was sagt der Experte dazu?
RUBRIK VON

Avv. CLAUDIA 

CALLIPARI  RICKINGER

Zweisprachige Anwältin

KANN NUR EIN ERBE IN ITALIEN DIE ERBSCHAFTSERKLÄRUNG EINREICHEN?

SCHÄDEN DURCH DIEBSTAHL IN MIETWOHNUNGEN, WER KOMMT DAFÜR AUF?

S
icherlich erleichtert das 

Vorhandensein einer Ver-

einbarung und die Zu-

sammenarbeit aller zur 

Erbscha� berufenen Personen hin-

sichtlich der Abgabe der Erbscha�s-

erklärung die Erfüllung dieser Ver-

p�ichtung, aber eigentlich kann sie 

auch von nur einem der Erben ab-

gegeben werden, da es sich um eine 

einzige Erklärung handelt, in dem 

Sinne, dass ein einziges Steuerdo-

kument für den gesamten Nachlass 

des Verstorbenen beim Finanzamt 

eingereicht werden muss. Es ist also 

nicht erforderlich, dass alle ver-

p�ichteten Personen sie einreichen, 

und es ist auch möglich, dass nur 

einer der Erben sie einreicht, auch 

ohne die anderen zu konsultieren, 

da es sich um eine P�ichterfüllung 

handelt, d. h. sie muss in jedem Fall 

durchgeführt werden. Es kann zum 

Beispiel vorkommen, dass sich eini-

ge der zum Nachlass Berufenen an 

weit entfernten Orten oder sogar 

im Ausland be�nden, so dass es für 

die Person in Italien einfacher ist, 

die Vorlage zu machen, aber es ist 

auch möglich, dass sich einige der 

Berufenen nicht kennen, was eine 

Einigung in dieser Angelegenheit 

erschwert. Ein Nachteil der Abgabe 

der Erbscha�serklärung durch ei-

nen Alleinerben besteht darin, dass 

die Person, die die Erklärung abgibt, 

I
m Falle eines Diebstahls in 

einer Mietwohnung, bei dem 

Diebe einen Schaden verur-

sacht haben, z.B. durch Ein-

schlagen von Fenstern, um sich Zu-

tritt zu verscha�en, kann es Zweifel 

geben, wer die daraus entstehenden 

Kosten zu tragen hat. Wurde diese 

Frage im Vertrag nicht ausdrück-

lich geregelt, ist der Grundsatz, den 

das italienische Recht zu diesem 

ormuliert, in Art. 1588 

schen Zivilge-

eter 

walten lassen, als ob er der Eigen-

tümer wäre. Er ha�et für Schäden 

an der Immobilie oder am Mobi-

liar, wenn letzteres Eigentum des 

Vermieters ist.  Von dieser Ha�ung 

kann er sich nur freistellen, wenn er 

beweist, dass der Schaden auf eine 

Ursache zurückzuführen ist, die 

er nicht zu vertreten hat. Um ein 

konkretes Beispiel zu nennen: Der 

Fall, in dem der Mieter das Haus 

verlässt und die Fenster o�enste-

hen lässt, obwohl sich die Woh-

nung im Erdgeschoss be�ndet, ist 

rs zu beurteilen als der Fall, in 

 das Haus verlässt, 

 Fenster 

Diebstahl auf eine Ursache zurück-

zuführen ist, die nicht dem Mieter 

angelastet werden kann. Der Mie-

ter ha�et also für den Schaden, 

wenn dieser auf seine Fahrlässig-

keit oder Nachlässigkeit zurückzu-

führen ist, nicht aber, wenn er alle 

angemessenen Vorsichtsmaßnah-

men getro�en hat, um das Eindrin-

gen von Einbrechern zu verhindern 

und die Wohnung und deren In-

halt zu schützen. Daher ist es zum 

Verständnis, wer im Falle eines 

Diebstahls für den entstandenen 

Schaden au�ommen muss - der 

Vermieter oder der Mieter – zwin-

gend notwendig, den Sachverhalt 

und die vom Mieter getro�enen 

assenen Vorsichtsmaß-

ysieren. Ob-
s 

die fälligen Steuern alleine zahlen 

muss. In jedem Fall ist es immer 

ratsam, sich im Einzelfall genau zu 

informieren.

DAL 1996 
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DI LINGUA TEDESCA 
DISTRIBUITA IN TUTTO 
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6 moduli orizz.
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8 moduli 
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9 moduli 
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D as Nicolis-Museum in Villafranca di Verona gehört zu den interes-santesten Attraktionen 
in der Region Veneto und ist ein 
unverzichtbares Aus�ugsziel für 
alle, die in Verona und am Garda-
see Urlaub machen.Das Nicolis zählt zu den 100 bes-

ten Privatsammlungen der Welt. 
In dem Museum kann man auf 
6000 Quadratmetern zehn Samm-
lungen bewundern: 202 Oldtimer, 
114 Fahrräder, 104 Motorräder, 
drei Flugzeuge, 500 Fotoapparate 
und Filmkameras, 100 Musik-
instrumente und Jukeboxen, 102 
Schreibmaschinen, 106 Formel-
1-Lenkräder, ein Militärbereich 
mit Erinnerungsstücken aus dem 
Ersten und Zweiten Weltkrieg so-
wie Hunderte von Gegenständen, 
die dem menschlichen Er�nder-
geist zu verdanken sind. Neben dem Ausstellungsbereich 

be�ndet sich in dem Museum 
auch ein Kongresszentrum, das 
historische Archiv und einer der 
bestsortierten Buchläden Nordita-
liens zum �ema Motoren.Das Museum ist über die Auto-

bahnausfahrten A4 und A22 leicht 
zu erreichen und liegt nur wenige 
Minuten von den wichtigsten Lo-
cations des Gebiets entfernt: Gar-
dasee, Verona, Mantua, Borghetto 
und Valeggio sul Mincio, der Gar-
tenpark Sigurtà, 

Rundfahrten  |  Traditionen  |  Natur 

AUSFLÜGE

Gardasee Zeitung

Auf Entdeckungstour durch das Nicolis Museum 

S
eit Anfang Juni läu� auf dem Monte Baldo die zehnte Ausgabe von BALDO in MUSICA. 

Im Rahmen der Initiative wer-
den von der Vereinigung BAL-
DOfestival unter der künst-
lerischen Leitung von Maestro 
Marco Pasetto Konzerte organi-
siert, und dies in bergigen Hö-
hen auf dem Monte Baldo und 
auch zu Fuße des Berges, an be-
sonders charakteristischen und 
bedeutenden Orten dieses wun-
derschönen Gebiets.In dieser zehnten Ausgabe wer-

den insgesamt sechs Musikver-
anstaltungen mit Exkursionen 
und/oder Führungen vor den 
Konzerten und, optional und 
nach Reservierung, einem an-
schließenden geselligen Mo-
ment mit den Genüssen des 
Monte Baldo angeboten. Pro 
Monat (Juni, Juli und August) 
sind zwei Termine vorgesehen. 
Nach den ersten Terminen im 
Juni geht es nun am 7. Juli um 
11.30 Uhr auf der Almhütte 
Malga Colonei in Pesina (Ca-
prino Veronese) weiter. Auf der 
Bühne jazzen �omasli

Tour wird um 9.15 Uhr organi-
siert.
Auch im August sind zwei Ter-
mine vorgesehen. Los geht es 
am 4. des Monats mit einem 
Aus�ug um 9.15 Uhr. Es fol-
gen „Die musikalische Erfor-
schung“ mit dem Duo Picaf-
lor in San Zeno di Montagna 
(Grandi Faggi dell’Ortigara). 
Der letzte Termin mit der Mu-
sik in bergigen Höhen ist am 31. 
August in Caprino Veronese. In 
der Kirche von Pazzon sorgt das 
Quartetto Caprice mit „Eine 
Reise in die Musik“ ab 18 Uhr 
für Unterhaltung.Für Infos und weitere Informa-

tionen steht die Website www.
baldofestival.org zur Verfü-
gung.

10. Baldo in Musica

Eines der renommiertesten privaten Oldtimer-Museen der Welt

 

Meeres昀椀sch-Restaurant am Hafen von Peschiera
T. +39 349 05 71 692

www.ilpiccolomondoredoro.it

hervor, mit denen es in den Jahren 
prämiert wurde. Zu ihnen zählen 
einige der begehrtesten und pres-
tigeträchtigsten Auszeichnung in 
der Welt der Oldtimer: „Museum 
of the year“ bei den Historic Moto-
ring Awards in London und Ruo-
teclassiche „Best in Classic – Mu-
seum des Jahres“, der begehrtesten 
großen Gala für Oldtimer in der 
Automobilbranche.Kultur, Schönheit, Erlebnis, Spaß: 

im Nicolis Museum erwartet den 

Besucher eine Reise ins 20. Jahr-
hundert und in die Geschichte des 
Automobils, auf Entdeckung sei-
ner Protagonisten und seiner In-
novationen zwischen Technologie 
und Design.

NICOLIS MUSEUM Villafranca von VeronaViale Postumia 71+39 045 6303289info@museonicolis.comwww.museonicolis.com
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M
usik spielt auf dem 

sommerlichen Veran-

staltungskalender von 

Malcesine eine große 

Rolle. Ob Rock, Pop, Jazz oder Klas-

sik – jedes Musikgenre �ndet im 

Laufe des Sommers seinen würdigen 

Rahmen. Auch im Juli stehen die 

verschiedensten Konzerte und mu-

sikalischen Momente auf dem Pro-

gramm. So läu� Anfang des Monats 

zum Beispiel das „Festival Folklore 

2024“, an dem am 3. und 4. Juli ver-

schiedene folkloristische Gruppen 

aus Bulgarien und Polen teilnehmen. 

Sie treten ab 20 Uhr in den Grünana-

lagen Padre Mario Casella auf. Wei-

ter geht es am 5. Juli um 19 Uhr mit 

einer Street Parade in den Straßen 

der Altstadt. Ab 21.30 Uhr lädt dann 

Funkasin in den ö�entlichen Gärten 

Casella zu „�e Rockstar Concert“. 

Die Libera Brass Band sorgt am 7. 

Juli ab 21 Uhr in den Grünanlagen 

ür Unterhaltung und am 

r wird der Old-

ühne 

Jazz, Klassik und Street Parade in Malcesine 

Jazz Orchestra erwartet die Musik-

fans hingegen am 24. Juli um 21 Uhr 

in den Grünanlagen Casella. Der 

letzte musikalische Termin im Juli ist 

ein weiteres Konzert auf dem Oldti-

mer-Segler, der am Hafen vor Anker 

liegt. Das Konzert beginnt um 21.15 

Uhr. Wenn nicht anders angegeben, 

handelt es sich bei allen Konzerten 

um kostenlose Konzerte.

Und hier noch eine besondere Kon-

zertlocation: an der Bergestation der 

Seilbahn steht jeden Sonntag von 

13.30 bis 15 Uhr Live Musik und 

jeden Samstag stehen von 16 bis 18 

Uhr Live-Radioübertragungen auf 

dem Programm.

Mehr als „nur“ Musik

ht nur mu-
e 

ra ab 21 Uhr zu einem kostenp�ich-

tigen Konzert unter dem Motto „Vi-

valdi & the 4 seasons“. Am 12. Juli 

um 19 Uhr ist eine neue Street Pa-

rade vorgesehen, während man am 

13. Juli um 21 Uhr in der San Stefano 

Kirche zu einem Chorkonzert lädt. 

Die Landau Forte Academy sorgt am 

15. Juli um 16.30 Uhr in den Grün-

anlagen Casella mit einem Konzert 

für Unterhaltung und am 20. und 

21. Juli lädt man im Ortsteil Paina ab 

18.30 zum Fest der Musik.

Der Palazzo dei Capitani wird er-

neut am 23. Juli um 21 Uhr zur Kon-

ertlocation für das kostenp�ichtige 

ibute to Puccini“ mit 

ni, dem Te-
e 

3-4
MERCOLEDÌ (Mi.|We.) - GIOVEDÌ (Do.|Th.)

Ore 20:00 - Giardini P.M. Casella - Public gardens

FESTIVAL FOLKLORE 2024

Gruppi folkloristici Bulgari e Polacchi

Bulgarische und polnische Volksgruppen

Bulgarian and Polish folk groups

5
VENERDÌ  |  Freitag / Friday

Ore 19:00 - Centro storico | Historisches Zent. | Historic centre

FUNKASIN

Ore 21:15 - Giardini P.M. Casella  | Public gardens

THE ROCKSTAR SHOW

6
SABATO  |  Samstag / Saturday

Ore 19:00 - Atterraggio parapendio - Loc. Morettine

PAZZASPLASH

Volo serale in maschera - Paragliding show

Maskenabend ug  |  Masquerade evening  ight

a cura di Paragliding Club Malcesine

7
DOMENICA  |  Sonntag / Sunday

Ore 21:00 - Giardini P.M. Casella - Public gardens

Concerto | Konzert | Concert

LIBERA BRASS BAND

8
LUNEDÌ  |  Montag / Monday

Ore 21:15 - Sul porto · Am Hafen /  At the port

Concerto sull�Antico Veliero �Siora Veronica�

SWING� SUL VELIERO

Swing� auf dem Langersegler | Swing� on the beautiful sailing ship

JAZZ SET ORCHESTRA 

9
MARTEDÌ  |  Dienstag / Tuesday

Ore 21:00 - Palazzo dei Capitani | Captains� Palace

Concerto | Konzert | Concert

VIVALDI & THE 4 SEASONS

a cura della Scuola Musicale Benacus

Entrata / Admission � 20 (reduced � 9)

12 VENERDÌ  |  Freitag / Friday

Ore 19:00 - Centro storico | Historisches Zent. | Historic centre

BECHIN Puppet Show
asella  | Public gardens

lown Show

Public gardens

24 MERCOLEDÌ  |  Mittwoch / Wednesday

Ore 21:00 - Giardini P.M. Casella - Public gardens

Concerto | Konzert | Concert

ASHFORD YOUTH JAZZ ORCHESTRA

Swing & Blues

26VENERDÌ  |  Freitag / Friday

22:30 - Lungolago / Seepromenade / Lake promenade

FUOCHI DI SANT�ANNA

Feuerwerk · Fire works

27-28SABATO (Sa.) - DOMENICA (So.|Su.)

10:00 - 20:00 (domenica 10:00 - 19:00)

   Giardini P.M. Casella - Public gardens

MERCATINO DELL�ARTIGIANATO

Kunsthandwerksmarkt · Handcraft market

29 LUNEDÌ  |  Montag / Monday

Ore 21:15 - Sul porto · Am Hafen /  At the port

Concerto sull�Antico Veliero �Siora Veronica�

TRIBUTE TO PINK FLOYD

Konzert auf dem Langersegler

Concert from the beautiful sailing ship

Malcesine

Luglio|
JULI
July

 MERCOLEDÌ  |  Mittwoch / Wednesday

|

y

Ore 21:00 - Giardini P M Casella - Public gardensday
L A G O  D I  G A R D A

VERANSTALTUNGENEvents

GIOVEDÌ | Do./Th. ·  4  11  18  25    Ore 11:30

Grand Opera and Popular SongsPalazzo dei Capitani / Captains� Palace

Castello Scaligero / Scaligeri Castle

LUNEDÌ | Mon. ·  1  8  15  22  29    Ore 11:30

Concerti di musica classica

Konzerte klassischer Musik  |  Classical music concerts

Entrata | Eintritt · 
Entrance € 25.00*

Info and booking at the Tourist O昀케  ce or at the Reception of your Hotel

Il biglietto include anche l’ingresso al Castello o al Palazzo dei Capitani. Al  concerto seguirà, un aperitivo

con degustazione dell’olio di Malcesine e una breve visita del Castello o delle sale del Palazzo.

Ticket includes entrance to the Scaliger Castle or Captain’ Palace. After the concert: aperitif,

taste Malcesine’s own olive oil and a tour of the Palace or of the Castle.

Das Ticket beinhaltet Eintritt in die Skaligerburg oder in den Kapitänspalast. Nach dem Konzert:

Aperitif, Verkostung von Malcesine-Olivenöl  sowie Besichtigung des Veranstaltungsortes. 

Visita guidata al 
frantoio

ung der Ölmühle | Guided tour of the oil mill

OGNI VENERDÌ · Ore 11:00 Jeden Freitag | Every Friday

s Donnerstag 12:00 Uhr)

@oliomalcesine.it


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